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| ABSTRACT

The purpose of this study is to examine the success and failure of ChatGPT in translating some Arabic free poetry texts selected
from Wahib's 'Hulm 'ala Nasiat Aljabin ‘A Dream on the Corners of Nostalgia.” In this study, we examined ChatGPT's ability in
the translation field. In particular, the focus is on translating in Arabic context. The free poetry texts were first translated by the
authors and then by ChatGPT. Both translations were then analyzed and compared to find out to what extent ChatGPT translation
deviates from human translation. A qualitative approach is adopted with the help of comparative and analytical methods. The
results show that ChatGPT is, to some extent, successful in producing a natural English translation of the Arabic poems in this
study. In contrast, humans adopt translation strategies like paraphrasing, adapting, recreating, and transliteration. ChatGPT
adopts translation strategies like paraphrasing addition, word-for-word, and literal translation. However, there is no care for the
aesthetic values in ChatGPT's translation, and many types of translation errors result from applying these strategies.
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1. Introduction

Translation is a process of transferring information, experience, and knowledge from one generation to another (Newmark, 1988).
It has several theories, including linguistic theory (Catford, 1965), cultural theory (Geertz, 1973; Conway, 2012; Shormani, 2020),
and Skopos theory (Flynn, 2004), among others. All these theories help in shaping translation as both a product and a process.
Lexical equivalence is not everything in translation (Nida, 1964). With the developments of technology, the translation industry
witnessed an important shift and entered the computer world, what has been known as Computer-assisted translation (CAT), which
has several tools or models such as Google Translate. CAT tools develop paralleling technology developments. Artificial intelligence
(Al) developments result in several models being used in the translation industry. One of these models is ChatGPT, which was
developed by OpenAl in 2022. It is a language learning model (LLM) that outperformed and surpassed CAT tools.

In this study, we examined ChatGPT’s ability in the translation field. In particular, we focus on translating a free poetry text in an
Arabic context. The text is taken from a collection of poems entitled Hulm ‘ala Nasiat Aljabin ‘A Dream on the Corners of Nostalgia’
by Najwa Kinana Wahib. The text was first translated by the authors and then by ChatGPT. We analyzed and compared both
translations to find out to what extent ChatGPT translation deviates from human translation, where ChatGPT performed like
humans, what the literary aspects that ChatGPT did not capture, and how it can be improved.

The rest of the paper is organized as follows. In section 2, we provide a literature review of the relevant research. In section 3, we
present the research design. In section 4, we tabulate the important results. In section 5, we elaborate on the most important
findings and compare both translations: human and ChatGPT. Section 6 concludes the article.

Copyright: © 2024 the Author(s). This article is an open access article distributed under the terms and conditions of the Creative Commons
Attribution (CC-BY) 4.0 license (https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/). Published by Al-Kindi Centre for Research and Development,
London, United Kingdom.
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2. Literature Review

In human life, the term ‘intelligent’ is used to refer to someone who is special in doing complex tasks. Nowadays, it is also used to
refer to machines. Al “refers to intelligent devices and software that can reason, absorb, gather knowledge, interact, control, and
distinguish between objects” (AlAfnan et al., 2020, p. 61). This is the main concern of this paper, focusing on the intelligence of
ChatGPT (Chat-Generative Pre-Trained Transformer), an intelligent language model launched by OpenAl company in 2022. This Al
model can learn and perform tasks like humans. As the name suggests, ChatGPT can be involved in chats with humans. Though
ChatGPT has been investigated by a considerable number of scholars, studies concerning ChatGPT use in translation are still very
few, especially in the Arabic context and, more especially, in the literary sphere. Therefore, this literature review will focus on studies
concerning Al use in the translation industry.

Grace et al. (2018), for example, focused on the role of Al in reshaping the future in the upcoming years. They insisted on high-
level machine intelligence (HLMI) achievement as unaided machines accomplishing tasks better and more cheaply than humans,
expecting that Al machines may outperform human. They gave a timespan for each and every field of life and study to be replacing
human within a couple of years. For example, Al would cover translating languages by 2024, and Al would also enter academia by
2026, whereby student in high school academic writing will change by 2026. By 2049, there will be no need for authors and writers
as writing a bestselling book will be with the help of Al, stating that “[r]lesearchers believe there is a 50% chance of Al outperforming
humans in all tasks in 45 years and of automating all human jobs in 120 years” (Grace et al., 2018, p.1). They also go a step further;
Asians expected changes 44 years before North Americans "displays a similar gap between the two continents with the most
respondents in the survey: China (median 28 years) and the USA (median 76 years)” (Grace et al. 2018, p.5).

As for the use of ChatGPT, Songsiengchai et al. (2023) explore the potential of Al and compare the effectiveness of English language
learning among Thai students after implementing Al models like ChatGPT to facilitate English language learning. The participants
were students aged 19-20 from first-year pre-service teachers in Bangkok. 120 students participated, 60 in the control and 60 in
the experimental group. The feedback from the focus group interviews stated that the real-time feedback and interactive exercises
offered by ChatGPT helped the students to understand and apply language concepts more effectively. They concluded their study
with “students who used ChatGPT exhibited high motivation, self-confidence, and a positive attitude shift'(Songsiengchai et al.,
2023, p.75). One of the main obstacles faced by students is related to equitable access to Al technologies. It is not the same in all
over the country. Students in the countryside had little time to be able to access the internet as opposed to the students in the
cities.

Dergaa et al. (2023) conducted a study exploring the potential benefits and threats of ChatGPT and other NLP technologies in
academic writing and research publications, highlighting the ethical considerations involved in using these tools and considering
the impact they may have on the authenticity and credibility of academic work. In an answer to the question: Will ChatGPT replace
academic researchers? They argued that ChatGPT is a robust LLM with various capabilities, yet it also possesses limitations that
make it unsuitable for certain academic research types. There are also researchers who strongly advocate the use of ChatGPT in
the academic writing. For instance, Zohery (2023) argues that ChatGPT, as a powerful IA tool, can be used in first draft writing,
article summarization, and translation into any intended language. There are several advantages of ChatGPT in academic writing
and publishing, including speedy drafting, stimulating creativity, providing feedback and suggestions, and creating more fun and
engaging scientific writing by imitating a natural dialogue format between writers and Al assistants (Brady et al., 2023; Fitria, 2021).

Fitria (2021, p. 45) discussed the wide spread of ChatGPT on Twitter as a social network, stating that Al could be “one of the
technological trends which are relevant to be developed for any purpose’ ... a technology that is undergoing rapid development”.
Chatbots as conversational tools help students and all people to practice more activities and be more productive. One of the main
benefits of the appearance of Al chatbots was their ability to generate texts, emphasizing the easiness of using Chatbot as ChatGPT.

ChatGPT has developed rapidly, and these developments have come up with several models such as ChatGPT-1, GPT-2, GPT-3,
and the latest is ChatGPT-4 (Brady et al., 2023; Cascella et al. 2023; Sallam et al. 2023). ChatGPT-4 is considered the latest model,
which has been reported to be the best model for translation (Jiao et al., 2023). ChatGPT versions, especially GPT-3, “have garnered
significant attention and have the potential to revolutionize a wide range of language-related tasks” (Brady et al.,, 2023, p.5).
Furthermore, ChatGPT is accused of plagiarism; however, they stressed ‘ChatGPT-generated texts are based on published literature,
and citation practice is encouraged in scholarly publishing’ (Brady et al., 2023, p.10). However, the problem is who cites ChatGPT,
a dangerous phenomenon for ethics and scholarship in general.

As for the performance of ChatGPT, it was reported that ChatGPT can perform competitively better than human adjudicators. As
reported by Kung et al. (2023, p. 4) in a study protocol, two physician adjudicators, who were blinded to each other, utilize criterial
data for accuracy, concordance, and insight. When ChatGPT was fed with the same criterial data, it performed better than the two
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adjudicators, thus demarcating “high internal concordance”. Figure 1 showcases the United States Medical Licensing Examination
(USML) utilized by human adjudicators and ChatGPT.
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Figure 1: Workflow for sourcing, encoding, and adjudicating (adopted from Kung et al.’s (20023: 4), abbreviations: QC = quality
control; MCSA-NJ = multiple choice single, answer without forced justification; MCSA-J = multiple choice single answer with forced
justification; OE = open-ended question format. These abbreviations are Kung et al.)

In this complex task, ChatGPT performs better than humans. This experiment reveals that ChatGPT has the potential for learning
in medical education, provided that it is trained on the tasks it is intended to do.

2.1. Technology and Translation

The development in technology leads to more advancement in the life of translators. The translation process involves “all the
processes and methods used to render and/or transfer the meaning of the source language text into the target language as closely,
completely, and accurately as possible” (Ghazala, 1995, p.1). technology in translation begins by employing CAT tools, which have
different types such as ‘Machine Translation (MT), Machine Aided Translation (MAT), Machine Aided/Assisted Human Translation
(MAHT), Human Aided/Assisted Machine Translation (HAMT), Fully Automatic High-Quality (Machine) Translation
(FAHQT/FAHQMT) and Computer Aided/Assisted Translation (CAT)" (Quah, 2006, p. 6). Technology integrates with all the fields of
human life to support humans and facilitate their work. Palacz (2003, p.4) defines CAT tools as “Computer-Assisted Translation
software comes into play and offers the opportunity to meet these demands. Powerful computer technology can enhance the
uniquely human abilities of translators by coupling them with raw computing power”. They are further defined as “any type of
computerized tool that translators use to help them conduct their jobs.” There are particular programs produced to support
translators in their job, such as; Trados Workbench, Wordfast, memoQ, DéjaVuX, SDLX, Star Transit, MultiTrans, Similis, MetaTexis,
OmegaT (Bowker and Ciro, 2019, p. 184).

However, the advent of artificial intelligence (Al) has greatly affected translation as a direct way to support humans in fulfilling
their jobs in less time and effort. But is Al going to support humans or replace humans in doing different tasks, such as translation?
According to AlAfnan et al. (2020, p. 61), Al "refers to intelligent devices and software that can reason, absorb, gather knowledge,
interact, control, and distinguish between objects”. As Al development is very huge, the lay man cannot imagine the huge
development in Al technology. Al interaction with translators is active. Some researchers (Kirov & Malamin, 2022) refers to Al as
‘one of the major technologies leading the digital transformation and the fourth industrial revolution 1, and machine-human-
computer symbiosis is a major feature of the phenomena, such as virtual reality, computer games, smartphone apps, smart watches,
and information searches through voice recognition, etc.’ (Kirov & Malamin, 2022, p.2). Al development followed by the appearance
of ChatGPT. ChatGPT is one of the Al companies which provide the Al results to the users. Translation is one of the services provided
to all humans.

As a result of all these Al developments, ChatGPT comes to the surface. We will try to test its ability to translate a free poetry text.
3. Study design

3.1. Approach

This research is qualitative. It adopts the comparative and analytical approach.

Page | 185



Translating Arabic Free Poetry Texts into English by ChatGPT: Success and Failure

3.2. Procedure
The study took place in three stages. The first stage was the data collection, in which we selected the Arabic free poetry text. The
second stage is the translation of the text: first, the text was translated by the authors themselves, and second, it was translated by
ChatGPT. The third stage is data analysis, in which we analytically compared both translations, viz., the human translation and
ChatGPT translation, as a result of the appearance of different versions of ChatGPT. The version used in translating this text is
ChatGPT 3.5, as it is the easiest to access. At the same time, it is the most commonly used.

3.3. Research Sample
The text selected to be translated by humans and ChatGPT is some excerpts and poems from a collection of poems in Arabic by
Najwa Kinana Wahib, entitled ‘A Dream on the Corners of Nostalgia’ 'Hulm 'ala Nasiat Aljabin.” The text involves the title of the
book, Item 1. some titles of poems items 2-5, acknowledgements items 6-8, and some excerpts from the poems entitled items 2-
5. ChatGPT translations of these texts are given in Appendix A.

4. Results
The results of this study are tabulated in Table 1, which presents the verses of the poems in Arabic Language, human translation,
and ChatGPT translation.

Table 1: Arabic text, Human Translation, and ChatGPT translation

Item Arabic text | Human translation ChatGPT translation
No.
1 ozl ol e od> | A Dream on the Threshold of Nostalgia ‘A Dream on the Corner of Longing.’
2 4> dugi | A Longing Fit ‘Nostalgia Episode’
3 al=dl eablis e 8Muo | A Prayer on the Shore of the Dream ‘Prayer on the Shore of Dream,’
4 6y>g blyol 48> | A Tale of a Woman with a Letter The story of a woman and a letter
5 Slwoll g o | From the Evenings’ Inspirations Inspired by the Evenings
6 b zal o JS Wl claa] | | dedicate this to anyone glimpsing the Dedicated to all who caught a glimpse of
.el=dl | shadow of the dream the dream's shadow,
7 4oz dllow 6 4iis | Lightening a star in his sky And scattered a star in its sky...
8 L8 4y O guye o JS Jl | To anyone planting a thorny tree in his To all who planted a thorn in their path...
way.
9 w038 e 1oluy Us elley aiS) | But he has a heart for traveling on foot But he possesses a heart that travels on two
.dg>g ype Jl | without destination feet to an unknown destination.
10 8a0ball 0)52u0 «saldg sl | Its shells, with my pen, its solid and hard Its shells, even my pen, its steadfast and
Bayi=ll g | rocks stubborn rocks
11 dhizll (oMo g | and my corny looks And my features, its shells
12 wodw Olo)d jwSiw ! éS | Enough! You will break my pride! Enough! You will break the scales of my
ladder.
13 d3gurall g a8l a0 gll juedi | She is distinguished by her lively, fabulous | It is characterized by precise description and

dsslyl

characteristics.

magnificent vivid imagery.
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14 ol C1a> gl joy clydiw)l Lol | Either elicited by symbol, and event, or a Either deduction through a symbol, event,
duns | consensual issue or consensus-backed issue,
15 laiV; yo Lo gloxVl (o lgJ | that overcomes its flaws forgiving its stylistic flaws
16 ol 3y ge clgell | g | Or seduction through disparaging religious | It's either the method of inference through
gl e guiddl g duyadl jg0 )l | and worldly symbols symbols, events, or issues that have a
consensus forgiving its linguistic slips, or it
17 wy=i s | Argue for the sake of arguing dissent to know’
18 wiSd L eld] sl D559 oSg | | wanted to write to you .. but in my And how | wished to write to you... but, in a
Qb .. Jugi.. yaw dax) (o9 | voyage, | lost my way. So, | returned back moment of travel, | got lost... then hesitated.
sy And how | wished to write to you... but |
lost my way in a moment of departure...
19 alall plgd; . l9y> a2l e Las | | could not find letters.. having the shape Then | retreated. And now | can't find letters
of a pen
20 19xE oyig . sl &olway guli | Fit the space of the heart and satisfies its Worthy of the heart's space... or satisfying
arrogance the pride
21 Gy - olae gi .89l bas .. | The space of the papers .. Or the ink .. to Of the paper's expanse. Nor ink... fitting for
suit the pen ... the pen's form.
22 3edl 3915 dxolo (w6 Sy | Simulate in its features the cheeks of the In his features, he resembles the rose's
3l il . oylae (w6 yloug | roses paralleling in its smell the gardens of | cheeks,
basil and in his scent, he competes with the
gardens of lavender.
23 oo Wydlg .. lgiils o asul g | Farther than its writer closer to its inspirer | And farther than its writer... and closer than
. dogle its inspirer,
24 .. M z g1 @A gi] | It is a moment of permanent revelation ... It's a moment of eternal confession...
25 oIl i lgws ladl uylac GilS | The heart signs, referring to a date of Where the heart's hands point to the time,
.. ACgo
26 . Cuasall yl31 | ?azan for silence. The call of silence.

5. Discussion
ChatGPT has a conversational nature. It focuses on dialog and conversational ways of contact and communication with humans. It
is easily used; it starts by telling it to do any command or prompt, for example, ‘Translate the following English text into Arabic.’
Then, it will do so. To facilitate the analysis of the data collected in the experiment, the translation generated by ChatGPT will be
analyzed in one category, namely lexical problems.

As Table 1 shows, the first title, '"Hulm 'ala Nasiat Aljabin' ;ui=dl duol Je ol> was translated by ChatGPT as ‘A Dream on the
Corner of Longing'. We ask ChatGPT to translate the title another time; the generated translation is ‘Dream on the Edge of Longing
(Figure 2).
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Figure 2: Screenshot of the translation generated by ChatGPT

ChatGPT has the ability to translate texts and generate more translations for the same text. The same title was translated for the
third time, and the following translation was produced: ‘Dream at the Corner of Yearning’, as shown in Figure 3 below.
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Figure 3: A third translation generated by ChatGPT

Although the three generated translations are somehow accepted, the human translation of the title ‘Dream on the Corners of
Nostalgia’, is more touching and more attractive. As we are dealing with a literary text, both sense and meaning are important in
the translation produced.

The second title is Nawbat Hanian  ui> & 44, translated by ChatGPT as ‘Nostalgia Episode,” while human translate it as ‘A Longing
Fit.” Although the title was translated by ChatGPT may be accepted, it does not perfectly match the source text; the word Nostalgia
has perfectly matched Hanianui>. However, the word ‘Episode’ Nawbat does not perfectly match the Arabic word 'dyqi." It is better
if it is translated as ‘Fit'. Additionally, the third title al=Jl c(blis e 8Mo was translated by ChatGPT as ‘Prayer on the Shore of
Dreams'. This translation is similar (but not identical) to human translation. The fourth and fifth titles  é,>4 i) &> and w9 o0
SluaoVlwere translated by human as ‘A Story of a Woman with a Letter’ and ‘From the Evenings’ Inspirations,’ respectively, and
ChatGPT translated both as ‘A tale of a woman and a letter’ and ‘Inspired by the Evenings’, respectively. Although both translations
in both human and ChatGPT are somehow acceptable, there is an aspect worth shedding light on. In Arabic, ‘g’ can mean ‘and’
and 'with,’ the latter of which is what is intended in the Arabic text 6,>g l50l| &S>. This was not grasped by ChatGPT.

In the excerpts taken from the acknowledgements of the book under consideration, item 6 o=l caub @l o JS I clan].. was
translated by human as ‘I dedicate this to anyone glimpsing the shadow of the dream’ while ChatGPT translated as '‘Dedicated to
all who caught a glimpse of the dream's shadow’. ChatGPT used an adjectival expression, while human used a verbal one. Item 7
dozi diloww 6 Hiis.was translated by humans as ‘lightening a star in his sky’ while ChatGPT translated it as 'And scattered a star
in its sky... Human translation is more appropriate and reflects the sense of the poet. But ChatGPT translation is far from this
sense, using the word ‘scattered’ because ‘a star' can not be 'scattered.’ Iltem 8 dSgu @u)> (6 e o JS Jl.. was translated by
human as 'To anyone planting a thorny tree in his way.., ChatGPT translated it as ‘To all who planted a thorn in their path...". Again,
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ChatGPT translation is far from the sense of the SL text. The author intends to say, ‘Even those who plant thorny trees, their efforts
will not go in vein’ because one day they will harvest fruits and flowers from this thorny tree.

In the excepts from the poems, we find that item 9 dg29 & J] Guoas wde joluy WS cllay 4is) (from a Prayer on the shore of
dream) was translated by human as ‘But he has a heart traveling on foot without destination’ and by ChatGPT as ‘But he possesses
a heart that travels on two feet to an unknown destination.” ChatGPT translation is inappropriate because it used the verb
‘possesses’ with ‘heart.” A heart cannot be ‘possessed’ or not possessed by a human because it is simply there; a living creature
has a heart. The translations item 10 6.yi2)l g 51sball 6)g2u0 « (raldg «aélosl by both human and ChatGPT are acceptable. Item
11 dthizdl =olo g was translated by human as ‘and my corny looks’ while ChatGPT translated it as ‘And my features, its shells.’
Translating o \lo as ‘features’ by ChatGPT is not appropriate because the intended meaning in the SL text is ‘looks’ not ‘features’;
‘looks’ is an outer thing while ‘features’ are an inner thing. ltem 12 gweduw Glo)d juwSiw ! aSwas translated by ChatGPT as ‘Enough!
You will break the scales of my ladder’. This translation is not appropriate because it does not convey the intended meaning as it
is in the SL, but it will be better if the translation was without the word ‘ladder’, as in the human translation of this sentence as
‘Enough! You will break my pride!

In item 13, the ChatGPT translation of the first sentence used the pronoun ‘it," but the description is about a woman who said,
‘Enough! You will break my pride!” The correct pronoun here is ‘she’, which is not grasped by ChatGPT. The word d3g4ixall is one
word but translated into English by ChatGPT as ‘magnificent vivid imagery,” while what is intended is ‘characteristics.’ In item 14,
the repetition of the linking words like ‘or" in ‘or consensus-backed issue forgiving its stylistic flaws, or seduction through insulting
religious and worldly symbols, or' weakens the meaning. In Item 17, ‘=i Jl5>" was translated by ChatGPT as ‘dissent to know."”
However, it was translated by human as 'Argue for the sake of arguing,” a proverb is translated by another proverb in the TL. This
happens due to the use of word for word translation by ChatGPT.

In item 18, there is a mismatch between a word and its meaning. The word ' 'Cus>l)itranslated by ChatGPT into ‘hesitated’ does
not reflect the intended meaning. However, the human translation for that word is ‘returned back.’ The sentence &l .. 3lao ol
ool plgay” was translated by ChatGPT as ‘Nor ink... fitting for the pen's form.... The translation here is word for word. The human
translation here is ‘Or the ink ... to suit the pen ....". In item 19, T5g,> 351 e laé'aldll plgéy .. was translated by human as ‘I could
not find letters.. having the shape of a pen’ while ChatGPT translated it as ‘Then | retreated. And now | can't find letters'. In item
22, the word ‘' gu=Jl," which refers to a plant, was translated by humans as "basil," but it is was translated by ChatGPT as ‘lavender,’
which does not reflect the intended plant. Finally, in item 26 Ciauall oI5 was translated by human as ?azan for silence’ while
ChatGPT translated as ‘The call of silence.” ChatGPT translation is not appropriate because ‘L-,I_'\i' cannot be translated as ‘call.’ This
is because the word ’lei’ is used only in a prayer context; silence is an attribute of prayer. During prayer, speech is prohibited, and
silence here is perhaps the same silence practiced during prayer. Human translated it as ‘?azan’ by transliteration technique.

In brief, this work presents a preliminary study of ChatGPT as a modern way to translate Arabic free poetry texts into English. We
find that ChatGPT provides a good and competitive product while translating literary texts. Although the text selected is free
poetry/verse, which is much easier than formal verse, there is still a need for improving ChatGPT translation to overcome the
problems encountered. There are serious errors in ChatGPT translation resulted mainly from the word-for-word technique, which
is not appropriate in poetry translation. Thus, the role of the human translator is to review the translation for the emotional and
sensational parts, to make sure if there is a mismatch of particular words, and to make sure of the meaning as a whole.

6. Conclusion

In brief, we noticed that grammatical errors are lesser than lexical errors. There are words with more than one meaning. This paper
aims to investigate the problems translators encounter when they use ChatGPT to translate free poetry texts. Is ChatGPT sufficient
for translators to use? Or there is a need for human translators to translate or post edit texts after translating texts by ChatGPT.
The data are derived from different pieces from an Arabic collection of poems by Najwa Kinana Wahib, named 'Hulm ‘ala Nasiat
Aljabin.' Human translation seems to adopt blended types of strategies: adaptation, recreation, omission, addition, and
transliteration. However, ChatGPT seems to adopt word-for-word addition (more than omission literal translation, which is not
appropriate for free poetry translation. A human role in translation is needed to aid ChatGPT, especially while translating literary
texts such as poetry. In this respect, some researchers, such as Kim (2023, p. 2), stressed that “any new ideas generated by ChatGPT
should be validated through actual experiments, and their results should be verified by humans.” For him, there is still a need for
human in the translation process. Human may pre edit or post edit the texts. That is to say, human roles will integrate with machines
till they reach perfection in their products. However, there are other researchers, such as (Brady et al., 2023, p.6), who stress ‘GPT
is a versatile tool that has been designed to perform various language-based tasks such as text generation, question answering,
and translation’. Here, machines can replace humans in fulfilling different tasks.
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"A Dream on the Corner of Longing."

"Dream on the Edge of Longing."
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Upon the warm sands,

| sneak every dusk...

Heart bare, soul stripped.
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"Prayer on the Shore of Dream...

"The profession of the writer is not a golden bracelet."...

And his pen may not be a silver necklace.

But he possesses a heart that travels on two feet to nowhere...

He wanders aimlessly, casting his soul into the expanse of the sea,

Unconcerned with a compass or even an insurance policy... or even a return ticket.

He takes the shortest path towards complete misery."
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"And dreams still soak through.

... My grandfather hasn't been a sailor for a long time, and | don't recall

my father being one either. But | am the daughter of the sea, and its salty water is my
ink

.. and my features, its shells,

And my pen, its steadfast and stubborn rocks.

I've learned to love the storms and to master the art of struggling with

monsters.. and to roam and wander in the fields of life,

And to be a sailor.. not just a visitor in a port.”

Sl w9 o

clue JSg « cluall ling ...
el bguz Gl (6 dxols &ty iz lizg .
1> e @] Jsyi sl jzl el oSt le

G ..
czloo JS 8agell (o deyll elli dio Jgiis

From the inspiration of evenings,

And this evening, and every evening...

| am seized by an intense desire to catch up with the sun's rays,
And to cling to its rays...

Perhaps to discover the sea it departs to at twilight,

So that | may draw from it the longing to return every morning.
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Literature is not weighed in kilograms nor measured in metric units. Literature is

Literature is measured by an ascending tremor on richer scale of the soul. As you read, savor, and your soul quiver, Mr. Richter
shout: "Enough! You will break the scales of my ladder.”

@ vou
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Literature 1s not welighed in kilogranms nor measured In metric units, Litsrature s
meanuraed by an ascaending tremor on the Richter scals of the soul, AL you Temd,
savar, and your saoul quivers, Mr. RIchter Shouts:s
my ladder.™
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Messags ChatGRT.

ChatGHT can maks miztakes Consides checking P oriant intorrmation.
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“It is characterized by precise description and magnificent vivid imagery that transports you to the heart of the scene and doesn't

leave you as a mere observer... a watcher... a reader... And it distinguishes itself by avoiding the shortcomings of inference and
temptation that many Arab literary figures have fallen into."
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Either resorting to symbolism, event, or issue that has consensual forgiveness for its linguistic slips, or seduction through
disparaging religious and worldly symbols... or transgressing against what people universally agree upon under the guise of
"dissent to know"... or delving into the realm of explicit sexuality, which holds a magnetic allure for people, oscillating between
praising and criticizing! A seduction that "forgives" the shallowness of writing and the laxity of language...

"And here | am struck by a vivid image
That only a madman like myself can conjure
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Or a Palestinian madwoman, more beautiful in madness than I:

"The story of a woman and a letter."
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"Dedicated to all who caught a glimpse of the dream's shadow,
And scattered a star in its sky...

And planted a smile in its field...

To all who planted a thorn in their path..."
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"And how | wished to write to you... but |

Lost my way in a moment of departure...

Then | retreated. And now | can't find letters

Worthy of the heart's space... or satisfying the pride

Of the paper's expanse. Nor ink... fitting for the pen's form."
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"In his features, he resembles the rose's cheeks,
and in his scent, he competes with the gardens of lavender.

For the greatest love letters are those yet unwritten, and unsent to anyone.
Those that were deeper than their moment, and truer than their writing."
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"And farther than its writer... and closer than its inspirer,

It's a moment of eternal confession,
Where the heart's hands point to the time,

The call of silence.”
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